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• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 

reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if 

they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a 

safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the 

appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 

supervision.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 

agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

• WARNING: Keep any required ventilation openings clear of obstruction.

• WARNING: Servicing shall be performed only as recommended by the manufacturer.

• Before use, please make sure that the input voltage is consistent.

• To avoid electric shock, no part of the machine should be in contact with water.

• No objects should be placed to block the air inlet/outlet.The accumulated water in the 

water tank should be cleaned up in time, otherwise it may cause the water to 

deteriorate and smell or the product to be unable to work due to water filling.

• When there is water in the water tank, do not shake the machine to prevent the water 

from overflowing.

• This product is not suitable for people with physical, sensory or intellectual disabilities 

or lack of experience and common sense (including children) unless they are given 

adequate care and guidance by their guardians on how to use this product.

• Do not use at low temperatures, use in dusty places or places with volatile substances 

such as acid, alkali and oil to avoid damaging the product.

• When the product is working, do not put debris into the air inlet/outlet,and do not use 

thin sticks or wires to dig the inside of the product to avoid damage.

• When the power cord or product is found to be damaged or unsafe, please stop using it 

and contact the product maintenance center for inspection and repair. Do not repair 

and check it yourself.

• When leaving or not using it for a long time, be sure to turn off the machine and unplug 

the power plug.

• Do not disassemble the product by yourself to avoid damaging the product and causing 

electric shock accidents!

• Do not put debris into the air inlet/outlet to avoid damaging the product.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Dear customer, thank you for choosing our dehumidifier product. To achieve better use 

effect, please read this instruction carefully before use and keep it for future reference.
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PRODUCT SPECIFICATIONS

Product Name Dehumidifier

Product Model D6

Casing Material ABS

Product Net Weight 1kg

Rated Voltage 100V-240V 50/60Hz

Power 22.5W

Water Tank Capacity 1600ml

Temperature Range 59°F-104°F(15°C-40°C)

Working Humidity Range >45% Relative Humidity

How to get better dehumidification effect

Before using the dehumidifier, please check whether the ambient humidity and 

temperature meet the basic requirements.

• Working temperature: 59°F-104°F[15°C-40°C)

• Working humidity:>45%RH

Please close the doors and windows of the room when running this dehumidifier

Keep the air inlet and outlet of this dehumidifier unobstructed.

Applicable to indoor spaces such as living rooms, bathrooms, bedrooms, kitchens, 

garage basements, offices, RVs, etc.

Important tips: The effect of this dehumidifier is related to the temperature, humidity and 

size of the room. The more humid, the better the effect. 

The smaller the room, the better the effect.

When running the dehumidifier in winter, make sure the room has enough temperature, 

which can help the dehumidifier work better. If the air temperature is <59°F(15°C), the 

automatic defrost function will be activated, and the dehumidification capacity will 

decrease at this time.
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PRODUCT INTRODUCTION

1.Air outlet

2. Operation panel

3. Colored light window

4. Handle buckle

5.Air inlet

6. Power input terminal

7. Water tank

8. Water level switch

FUNCTIONAL DESCRIPTION

Operation
Icon

Function Operation Instructions

On/Off button Touch to turn on/off

Mode button
Touch to switch between high-end (L2) 
dehumidification mode/sleep (L1) 
dehumidification mode

Light button
Touch to turn off the top ambient light, touch again 
to turn it on

Timer button
Touch to start the timer, 4-6-8-12-24cycles, 
default to current setting after two seconds of no 
contact Long press to cancel the current timer
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OPERATION INSTRUCTIONS

1. Take out the dehumidifier from the package.

2. Take out the power cord from the package and plug it into the power input port of the 

dehumidifier. The product is powered on and the LED display lights up.

3. Touch the [      ] key, the product starts working, and after turning on, it runs at high-end 

dehumidification power by default. The water tank atmosphere light is turned on by 

default (color gradient), and the digital display area displays L2. Touch again to turn 

off. After turning off, it enters low-power sleep mode by default.

4. Touch the [       ] key to switch modes: the default high-end dehumidification mode is L2 

when it is turned on. Touch again to switch to sleep mode:L1

5. Touch the light [      ] key to turn on/off. The water tank light turns on and the light color 

changes to seven colors (the color changes randomly). Touch again to fix the 

atmosphere light color, and then touch to turn off the atmosphere light. When the water 

tank is removed and the water is full, the middle atmosphere indicator light is not 

affected by the sleep mode
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6. Touch the smart dehumidification mode [       ] key to turn on/off,4-6-8-12-24 cycle, and 

the current setting is defaulted after two seconds without contact. Long press to 

cancel the current timing

7. Water full prompt and shutdown: When the water tank is full, the water full [       ] icon 

on the screen flashes, the water tank atmosphere light turns red and stays on, and the 

device stops running. At this time, you need to take out the water tank, clean out the 

accumulated water inside, put the water tank back in, and restart the machine to start 

working.

OTHER FUNCTIONS

Defrost mode: When the machine detects frost on the condenser sheet, the product 

automatically turns on the defrost function. You do not need to perform any operation. 

After defrosting is completed, the machine will resume normal dehumidification function;

Note: When the water tank is full, pay special attention when pumping out to prevent 

water from overflowing and wetting the table or floor.

How to install the water level detection switch

Note: Due to transportation reasons, the water level detection switch may fall off. If you 

find that the water level detection switch is not in place, please install it yourself.

1: Find the installation direction of the water level detection switch and the water tank 

cover. If the installation direction is incorrect, the product switch will be in an abnormal 

state, making the product unable to work after turning on, so please be sure to align 

the installation direction.
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2: After finding the correct installation direction of the water level detection switch and 

the water tank cover, first push the water level detection switch positioning shaft on 

one side into the round hole on the bracket.

3: Push in the water level detection switch positioning shaft on the other side so that it is 

just limited in the round hole and can rotate.

PROBLEMS AND SOLUTIONS

Problem Possible causes Solution

Machine 
Cannot start

The power supply 
is not plugged in or 
has poor contact.

Make sure the power supply is plugged into a 
powered socket and check whether the product 
switch light is on. If the light is off, it means there is 
no power

The on/off button 
has poor contact.

Make sure the key is touched and there is no water 
accumulation at the key position

1.The water tank is 
not inserted or is 
not fully inserted 
into the product.

2. The contact 
switch in the 
water tank has 
fallen off.

1. Make sure the water tank is fully inserted into the 
product.

2. Assemble the water tank contact switch 
according to the water tank diagram at the 
beginning of the manual.

The body is 
damaged.

Please contact the seller for solution.
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Entire 
machine 
Cannot shut 
down

The on/off button 
has poor contact.

Make sure the key is touched.
And there is no water accumulation at the key 
position

The body is 
damaged.

Please contact the seller for solution.

Fan or 
Strange noise 
inside the 
machine

Foreign objects 
have entered the 
fan.

Remove foreign objects or contact the seller for 
solution

Indicator light 
is off

The light is 
damaged.

Please contact the seller for solution.

Product maintenance and cleaning

• Before cleaning and maintenance, please make sure that the power plug has been 

unplugged and is in a power-off state.

• Do not immerse the power cord or host in water for cleaning or rinse under the faucet. 

The internal parts of the fan cannot be exposed to water.

• For surface cleaning, please use a neutral detergent to wipe the body. The water tank 

can be removed and cleaned separately. Do not use acidic, alkaline or corrosive 

detergents to avoid damaging the product.

• This machine only needs simple external cleaning and overall cleaning and 

maintenance of the water tank. After cleaning, the product must be completely dry 

before it can be connected to the power supply for use.

• If it is not used for a long time, please store the product back in the box and place it in a 

dry, cool and safe place.
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• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des 

personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 

manquant d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles aient été supervisées 

ou qu'elles aient reçu des instructions concernant l'utilisation de l'appareil d'une 

manière sûre et qu'elles comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas 

jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien de l'appareil par l'utilisateur ne doivent 

pas être effectués par des enfants sans surveillance.

• Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 

service après vente ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

• AVERTISSEMENT : Gardez toutes les ouvertures de ventilation requises dégagées.

• AVERTISSEMENT : L'entretien ne doit être effectué que conformément aux 

recommandations du fabricant.

• Avant la mise en service, assurez-vous que la tension d'alimentation est conforme.

• Pour éviter tout risque d'électrocution, aucune partie de l'appareil ne doit entrer en 

contact avec de l'eau.

• Ne placez aucun objet susceptible de bloquer les entrées ou sorties d'air. L'eau 

accumulée dans le réservoir doit être vidangée régulièrement, sinon elle risque de se 

détériorer et de dégager une odeur, ou d'empêcher le fonctionnement de l'appareil en 

raison d'un remplissage excessif.

• Lorsque le réservoir contient de l'eau, ne secouez pas l'appareil afin d'éviter tout 

débordement.

• Ce produit ne convient pas aux personnes souffrant d'un handicap physique, sensoriel 

ou intellectuel, ou manquant d'expérience et de bon sens (y compris les enfants), à 

moins qu'elles ne bénéficient d'une surveillance et de conseils adéquats de la part de 

leurs tuteurs sur la manière d'utiliser ce produit.

• Ne pas utiliser à basse température, dans des endroits poussiéreux ou en présence de 

substances volatiles telles que des acides, des alcalis et des huiles, afin d'éviter 

d'endommager le produit.

• Lorsque le produit est en marche, ne placez pas de débris dans l'entrée ou la sortie 

d'air, et n'utilisez pas de bâtonnets fins ou de fils métalliques pour fouiller à l'intérieur 

du produit afin d'éviter tout dommage.

• Si le cordon d'alimentation ou le produit s'avère endommagé ou dangereux, veuillez 

cesser de l'utiliser et contacter le centre de maintenance du produit pour une 

inspection et une réparation. Ne le réparez pas et ne le vérifiez pas vous-même.

• Lorsque vous vous absentez ou que vous ne l'utilisez pas pendant une longue période, 

veillez à éteindre l'appareil et à débrancher la fiche d'alimentation.

• Ne démontez pas le produit vous-même afin d'éviter de l'endommager et de provoquer 

des accidents par électrocution !

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Cher client, merci d'avoir choisi notre déshumidificateur. Afin d'optimiser son utilisation, 

veuillez lire attentivement ce mode d'emploi avant la mise en service et le conserver 

pour référence ultérieure.
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CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

Nom du produit Déshumidificateur

Modèle du produit D6

Matériau du boîtier ABS

Poids net du produit 1kg

Tension nominale 100V-240V 50/60Hz

Puissance 22.5W

Capacité du réservoir d'eau 1600ml

Plage de température 59°F-104°F(15°C-40°C)

Plage d'humidité de fonctionnement > 45 % d'humidité relative

Comment obtenir un meilleur effet de déshumidification

Avant d'utiliser le déshumidificateur, veuillez vérifier si l'humidité et la température 

ambiantes répondent aux exigences de base.

• Température de fonctionnement : 15 °C à 40 °C (59 °F à 104 °F)

• Humidité de fonctionnement : > 45 % HR

Veuillez fermer les portes et les fenêtres de la pièce lorsque vous utilisez ce 

déshumidificateur.

Veillez à ce que les entrées et sorties d'air de ce déshumidificateur ne soient pas 

obstruées.

Convient aux espaces intérieurs tels que les salons, salles de bains, chambres, cuisines, 

garages, caves, bureaux, camping-cars, etc.

Conseils importants : L'efficacité de ce déshumidificateur dépend de la température, de 

l'humidité et de la taille de la pièce. Plus l'humidité est élevée, plus l'efficacité est grande. 

Plus la pièce est petite, plus l'efficacité est grande.

Lorsque vous utilisez le déshumidificateur en hiver, assurez-vous que la pièce est 

suffisamment chauffée, ce qui peut aider le déshumidificateur à mieux fonctionner. Si la 

température de l'air est inférieure à 15 °C (59 °F), la fonction de dégivrage automatique 

s'activera et la capacité de déshumidification diminuera à ce moment-là.

• Ne mettez pas de débris dans l'entrée ou la sortie d'air afin d'éviter d'endommager le 

produit.
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PRÉSENTATION DU PRODUIT

1. Sortie d'air

2. Panneau de commande

3. Fenêtre lumineuse colorée

4. Boucle de poignée

5. Entrée d'air

6. Prise d'alimentation

7. Réservoir d'eau

8. Interrupteur de niveau d'eau

DESCRIPTION DES FONCTIONS

Icône de 
commande

Fonction Instructions d'utilisation

Bouton Marche/Arrêt Appuyez pour allumer/éteindre

Bouton Mode
Appuyez pour basculer entre le mode de 
déshumidification haut de gamme (L2) et le mode 
de déshumidification veille (L1)

Bouton Éclairage
Appuyez pour éteindre l'éclairage d'ambiance 
supérieur, appuyez à nouveau pour l'allumer.

Bouton Minuterie

Appuyez pour démarrer la minuterie (cycles de 4, 
6, 8, 12 ou 24 heures) ; le réglage actuel est 
rétabli par défaut après deux secondes sans 
pression. Appuyez longuement pour annuler la 
minuterie en cours.
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INSTRUCTIONS D'UTILISATION

1. Retirez le déshumidificateur de son emballage.

2. Retirez le cordon d'alimentation de son emballage et branchez-le sur la prise 

d'alimentation du déshumidificateur. L'appareil s'allume et l'écran LED s'allume.

3. Appuyez sur la touche [      ] ; l'appareil se met en marche et, une fois allumé, 

fonctionne par défaut à la puissance de déshumidification maximale. Le voyant 

d'ambiance du réservoir d'eau s'allume par défaut (dégradé de couleurs) et l'écran 

numérique affiche L2. Appuyez à nouveau pour l'éteindre. Une fois éteint, l'appareil 

passe par défaut en mode veille à faible consommation.

4. Appuyez sur la touche [      ] pour changer de mode : le mode de déshumidification 

haute performance par défaut est L2 à la mise en marche. Appuyez à nouveau pour 

passer en mode veille : L1

5. Appuyez sur la touche d'éclairage [      ] pour allumer/éteindre. Le voyant du réservoir 

d'eau s'allume et la couleur de l'éclairage passe par sept couleurs (la couleur change 

de manière aléatoire). Appuyez à nouveau pour fixer la couleur de l'éclairage 

d'ambiance, puis appuyez pour éteindre l'éclairage d'ambiance. Lorsque le réservoir 

d'eau est retiré et que le réservoir est plein, le voyant d'ambiance central n'est pas 

affecté par le mode veille.
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6. Appuyez sur la touche du mode de déshumidification intelligent [       ] pour l'activer/le 

désactiver, cycle de 4-6-8-12-24 heures, et le réglage actuel redevient par défaut 

après deux secondes sans contact. Appuyez longuement pour annuler la minuterie en 

cours.

7. Alerte de réservoir plein et arrêt : lorsque le réservoir d'eau est plein, l'icône de 

réservoir plein [       ] clignote à l'écran, le voyant d'ambiance du réservoir d'eau 

devient rouge et reste allumé, et l'appareil cesse de fonctionner. À ce moment-là, vous 

devez retirer le réservoir d'eau, vider l'eau accumulée à l'intérieur, remettre le 

réservoir en place et redémarrer l'appareil pour qu'il recommence à fonctionner.

AUTRES FONCTIONS

Mode dégivrage : lorsque l'appareil détecte du givre sur la plaque du condenseur, il 

active automatiquement la fonction de dégivrage. Vous n'avez aucune intervention à 

effectuer. Une fois le dégivrage terminé, l'appareil reprend son fonctionnement normal 

de déshumidification ;

Remarque : lorsque le réservoir d'eau est plein, faites particulièrement attention lors de 

la vidange afin d'éviter que l'eau ne déborde et ne mouille la table ou le sol.

Comment installer le capteur de niveau d'eau

Remarque : pour des raisons liées au transport, le capteur de niveau d'eau peut se 

détacher. Si vous constatez que le capteur de niveau d'eau n'est pas en place, veuillez 

l'installer vous-même.

1 : Déterminez le sens d'installation du capteur de niveau d'eau et du couvercle du 

réservoir d'eau. Si le sens d'installation est incorrect, le capteur se trouvera dans un 

état anormal, empêchant l'appareil de fonctionner après sa mise en marche ; veillez 

donc à bien aligner le sens d'installation.
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2 : Après avoir déterminé le sens d'installation correct du capteur de niveau d'eau et du 

couvercle du réservoir d'eau, enfoncez d'abord l'axe de positionnement du capteur de 

niveau d'eau situé d'un côté dans le trou rond du support.

3 : Enfoncez l'axe de positionnement du capteur de niveau d'eau situé de l'autre côté de 

manière à ce qu'il soit juste en butée dans le trou rond et puisse tourner.

PROBLÈMES ET SOLUTIONS

Problème Causes possibles Solution

La machine 
ne démarre 
pas

Le bloc 
d'alimentation n'est 
pas branché ou 
présente un 
mauvais contact.

Assurez-vous que le cordon d'alimentation est 
branché sur une prise sous tension et vérifiez si le 
voyant de l'appareil est allumé. Si le voyant est 
éteint, cela signifie qu'il n'y a pas d'alimentation 
électrique.

Le bouton 
marche/arrêt 
présente un 
mauvais contact.

Assurez-vous que la touche est enfoncée et qu'il n'y 
a pas d'accumulation d'eau au niveau de la touche.

1. Le réservoir 
d'eau n'est pas 
inséré ou n'est 
pas 
complètement 
inséré dans 
l'appareil.

2. Le contact du 
réservoir d'eau 
s'est détaché.

1. Assurez-vous que le réservoir d'eau est 
correctement inséré dans l'appareil.

2. Remontez le contact du réservoir d'eau en 
suivant le schéma du réservoir d'eau figurant au 
début du manuel.

Le boîtier est 
endommagé.

Veuillez contacter le vendeur pour obtenir une 
solution.
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L'appareil ne 
s'éteint pas

Le bouton 
marche/arrêt 
présente un 
mauvais contact.

Assurez-vous que la clé est bien en place.
Et qu'il n'y a pas d'accumulation d'eau au niveau de 
la clé

Le boîtier est 
endommagé.

Veuillez contacter le vendeur pour trouver une 
solution.

Ventilateur ou 
bruit étrange 
à l'intérieur de 
l'appareil

Des corps 
étrangers se sont 
introduits dans le 
ventilateur.

Retirez les corps étrangers ou contactez le vendeur 
pour trouver une solution.

Le voyant 
lumineux est 
éteint

Le voyant est 
endommagé.

Veuillez contacter le vendeur pour trouver une 
solution.

Entretien et nettoyage du produit

• Avant de procéder au nettoyage et à l'entretien, assurez-vous que la fiche 

d'alimentation a été débranchée et que l'appareil est hors tension.

• Ne plongez pas le cordon d'alimentation ou l'appareil dans l'eau pour le nettoyer et ne 

le rincez pas sous le robinet. Les pièces internes du ventilateur ne doivent pas être 

exposées à l'eau.

• Pour le nettoyage de la surface, veuillez utiliser un détergent neutre pour essuyer le 

boîtier. Le réservoir d'eau peut être retiré et nettoyé séparément. N'utilisez pas de 

détergents acides, alcalins ou corrosifs afin d'éviter d'endommager le produit.

• Cet appareil ne nécessite qu'un simple nettoyage extérieur ainsi qu'un nettoyage et un 

entretien généraux du réservoir d'eau. Après le nettoyage, le produit doit être 

complètement sec avant de pouvoir être branché sur le secteur pour être utilisé.

• S'il n'est pas utilisé pendant une longue période, veuillez ranger le produit dans sa 

boîte d'origine et le placer dans un endroit sec, frais et sûr.
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• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit 

verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 

Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 

sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 

Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 

Benutzer Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst 

oder einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren zu 

vermeiden.

• ACHTUNG: Halten Sie alle erforderlichen Lüftungsöffnungen frei von Hindernissen.

• ACHTUNG: Die Wartung darf nur gemäß den Empfehlungen des Herstellers 

durchgeführt werden.

• Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme, dass die Eingangsspannung korrekt ist.

• Um einen Stromschlag zu vermeiden, darf kein Teil des Geräts mit Wasser in 

Berührung kommen.

• Es dürfen keine Gegenstände platziert werden, die den Luftein- oder -auslass 

blockieren. Das im Wassertank angesammelte Wasser sollte rechtzeitig entsorgt 

werden, da es sonst zu einer Verschlechterung der Wasserqualität und Geruchsbildung 

kommen kann oder das Produkt aufgrund von Wasserüberlauf nicht mehr 

funktionsfähig ist.

• Wenn sich Wasser im Wassertank befindet, schütteln Sie das Gerät nicht, um ein 

Überlaufen des Wassers zu verhindern.

• Dieses Produkt ist nicht für Personen mit körperlichen, sensorischen oder geistigen 

Behinderungen oder mangelnder Erfahrung und mangelndem gesunden 

Menschenverstand (einschließlich Kinder) geeignet, es sei denn, sie werden von ihren 

Erziehungsberechtigten hinsichtlich der Verwendung dieses Produkts angemessen 

beaufsichtigt und angeleitet.

• Verwenden Sie das Produkt nicht bei niedrigen Temperaturen, an staubigen Orten oder 

an Orten mit flüchtigen Substanzen wie Säure, Laugen und Öl, um Schäden am 

Produkt zu vermeiden.

• Wenn das Produkt in Betrieb ist, geben Sie keine Fremdkörper in den 

Lufteinlass/Luftauslass und verwenden Sie keine dünnen Stäbchen oder Drähte, um im 

Inneren des Produkts zu stochern, um Schäden zu vermeiden.

• Wenn Sie feststellen, dass das Netzkabel oder das Produkt beschädigt oder unsicher 

ist, stellen Sie die Nutzung bitte ein und wenden Sie sich an den Kundendienst zur 

Überprüfung und Reparatur. Führen Sie keine Reparaturen oder Überprüfungen selbst 

durch.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Sehr geehrter Kunde, vielen Dank, dass Sie sich für unseren Luftentfeuchter 

entschieden haben. Um eine optimale Leistung zu erzielen, lesen Sie diese Anleitung 

bitte vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren 

Nachschlagen auf.
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• Wenn Sie das Gerät für längere Zeit nicht benutzen, schalten Sie es unbedingt aus und 

ziehen Sie den Netzstecker.

• Zerlegen Sie das Produkt nicht selbst, um Schäden am Produkt und Stromunfälle zu 

vermeiden!

• Lassen Sie keine Fremdkörper in den Lufteinlass/Luftauslass gelangen, um Schäden 

am Produkt zu vermeiden.

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

Produktname Luftentfeuchter

Produktmodell D6

Gehäusematerial ABS

Nettogewicht 1kg

Nennspannung 100V-240V 50/60Hz

Leistung 22.5W

Fassungsvermögen des Wassertanks 1600ml

Temperaturbereich 59°F-104°F(15°C-40°C)

Betriebsfeuchtigkeitsbereich >45% relative Luftfeuchtigkeit

So erzielen Sie eine bessere Entfeuchtungswirkung

Bitte überprüfen Sie vor der Verwendung des Luftentfeuchters, ob die 

Umgebungsfeuchtigkeit und -temperatur den grundlegenden Anforderungen 

entsprechen.

• Betriebstemperatur: 15 °C–40 °C

• Betriebsfeuchtigkeit: >45 % r. F.

Bitte schließen Sie die Türen und Fenster des Raums, wenn Sie diesen Luftentfeuchter 

in Betrieb nehmen.

Halten Sie den Lufteinlass und -auslass dieses Luftentfeuchters frei von Hindernissen.

Geeignet für Innenräume wie Wohnzimmer, Badezimmer, Schlafzimmer, Küchen, 

Garagen, Keller, Büros, Wohnmobile usw.

Wichtige Hinweise: Die Leistung dieses Luftentfeuchters hängt von der Temperatur, der 

Luftfeuchtigkeit und der Größe des Raums ab. Je höher die Luftfeuchtigkeit, desto 

besser die Leistung. 

Je kleiner der Raum, desto besser die Leistung.

Wenn Sie den Luftentfeuchter im Winter betreiben, stellen Sie sicher, dass die 

Raumtemperatur ausreichend hoch ist, damit der Luftentfeuchter besser arbeiten kann. 

Wenn die Lufttemperatur unter 15 °C (59 °F) liegt, wird die automatische Abtaufunktion 

aktiviert, und die Entfeuchtungsleistung nimmt zu diesem Zeitpunkt ab.
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PRODUKTVORSTELLUNG

1. Luftauslass

2. Bedienfeld

3. Farblichtanzeige

4. Griffverschluss

5. Lufteinlass

6. Stromanschluss

7. Wassertank

8. Wasserstandsschalter

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

Bedienungssy
mbol

Funktion Bedienungsanleitung

Ein-/Aus-Taste Zum Ein- und Ausschalten antippen

Modus-Taste
Berühren, um zwischen dem Hochleistungs-
Entfeuchtungsmodus (L2) und dem Schlaf-
Entfeuchtungsmodus (L1) zu wechseln

Beleuchtungstaste
Berühren, um die obere Umgebungsbeleuchtung 
auszuschalten, erneut berühren, um sie 
einzuschalten.

Timer-Taste

Berühren, um den Timer zu starten (4-6-8-12-24 
Zyklen); nach zwei Sekunden ohne Berührung 
kehrt das Gerät zur aktuellen Einstellung zurück. 
Langes Drücken, um den aktuellen Timer 
abzubrechen.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

1. Nehmen Sie den Luftentfeuchter aus der Verpackung.

2. Nehmen Sie das Netzkabel aus der Verpackung und stecken Sie es in den 

Stromanschluss des Luftentfeuchters. Das Gerät schaltet sich ein und die LED-

Anzeige leuchtet auf.

3. Berühren Sie die Taste [      ], das Gerät nimmt den Betrieb auf und läuft nach dem 

Einschalten standardmäßig mit hoher Entfeuchtungsleistung. Die Beleuchtung des 

Wassertanks ist standardmäßig eingeschaltet (Farbverlauf) und im digitalen 

Anzeigebereich wird L2 angezeigt. Berühren Sie die Taste erneut, um sie 

auszuschalten. Nach dem Ausschalten wechselt das Gerät standardmäßig in den 

energiesparenden Ruhemodus.

4. Berühren Sie die Taste [      ], um den Modus zu wechseln: Der standardmäßige 

Hochleistungs-Entfeuchtungsmodus ist L2 beim Einschalten. Berühren Sie die Taste 

erneut, um in den Ruhemodus zu wechseln: L1

5. Berühren Sie die Taste [      ], um die Beleuchtung ein- oder auszuschalten. Die 

Beleuchtung des Wassertanks schaltet sich ein und die Lichtfarbe wechselt zwischen 

sieben Farben (die Farbe wechselt zufällig). Berühren Sie die Taste erneut, um die 

Farbe der Beleuchtung festzulegen, und berühren Sie sie dann erneut, um die 

Beleuchtung auszuschalten. Wenn der Wassertank entfernt wurde und der 

Wasserstand voll ist, wird die mittlere Statusanzeige vom Ruhemodus nicht 

beeinflusst.
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6. Berühren Sie die Taste für den intelligenten Entfeuchtungsmodus [      ], um den 

Modus ein- oder auszuschalten (Zyklus 4-6-8-12-24 Stunden), wobei die aktuelle 

Einstellung nach zwei Sekunden ohne Berührung als Standard übernommen wird. 

Drücken Sie lange, um die aktuelle Zeiteinstellung abzubrechen.

7. Anzeige „Wasser voll“ und Abschaltung: Wenn der Wassertank voll ist, blinkt das 

Symbol „Wasser voll“ [       ] auf dem Bildschirm, die Atmosphärenbeleuchtung des 

Wassertanks leuchtet rot und bleibt an, und das Gerät stellt den Betrieb ein. In diesem 

Fall müssen Sie den Wassertank herausnehmen, das angesammelte Wasser im 

Inneren entfernen, den Wassertank wieder einsetzen und das Gerät neu starten, 

damit es wieder funktioniert.

WEITERE FUNKTIONEN

Abtaumodus: Wenn das Gerät Frost auf der Kondensatorplatte feststellt, schaltet das 

Produkt automatisch die Abtaufunktion ein. Sie müssen keine Maßnahmen ergreifen. 

Nach Abschluss des Abtauvorgangs nimmt das Gerät den normalen 

Entfeuchtungsbetrieb wieder auf;

Hinweis: Wenn der Wassertank voll ist, achten Sie beim Auspumpen besonders darauf, 

dass kein Wasser überläuft und den Tisch oder Boden nass macht.

So installieren Sie den Wasserstandssensor

Hinweis: Aus transportbedingten Gründen kann sich der Wasserstandssensor lösen. 

Wenn Sie feststellen, dass der Wasserstandssensor nicht an seinem Platz ist, 

installieren Sie ihn bitte selbst.

1: Ermitteln Sie die Einbaurichtung des Wasserstandssensors und des 

Wassertankdeckels. Bei falscher Einbaurichtung befindet sich der Schalter des Geräts 

in einem fehlerhaften Zustand, sodass das Gerät nach dem Einschalten nicht 

funktioniert. Achten Sie daher bitte darauf, die Einbaurichtung korrekt auszurichten.
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2: Nachdem Sie die richtige Einbaurichtung des Wasserstandssensors und des 

Wassertankdeckels ermittelt haben, schieben Sie zunächst die Positionierungsachse 

des Wasserstandssensors auf einer Seite in das runde Loch an der Halterung.

3: Schieben Sie die Positionierungsachse des Wasserstandssensors auf der anderen 

Seite so weit hinein, dass sie gerade im runden Loch einrastet und sich drehen lässt.

PROBLEME UND LÖSUNGEN

Problem Mögliche Ursachen Lösung

Das Gerät 
lässt sich 
nicht 
einschalten

Das Netzkabel ist 
nicht eingesteckt 
oder hat einen 
Wackelkontakt.

Stellen Sie sicher, dass das Netzteil an eine 
stromführende Steckdose angeschlossen ist, und 
prüfen Sie, ob die Betriebsanzeige am Gerät 
leuchtet. Wenn die Anzeige nicht leuchtet, liegt 
keine Stromversorgung vor.

Der Ein-/Aus-
Schalter hat einen 
Wackelkontakt.

Stellen Sie sicher, dass die Taste gedrückt wird und 
sich an der Taste kein Wasser angesammelt hat.

1. Der Wassertank 
ist nicht oder 
nicht vollständig 
in das Gerät 
eingesetzt.

2. Der 
Kontaktschalter 
im Wassertank 
ist abgefallen.

1. Stellen Sie sicher, dass der Wassertank 
vollständig in das Gerät eingesetzt ist.

2. Montieren Sie den Wassertank-Kontaktschalter 
gemäß der Wassertank-Zeichnung am Anfang 
der Bedienungsanleitung.

Das Gehäuse ist 
beschädigt.

Bitte wenden Sie sich an den Verkäufer, um eine 
Lösung zu finden.
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Das gesamte 
Gerät lässt 
sich nicht 
ausschalten

Der Ein-/Aus-
Schalter hat einen 
schlechten 
Kontakt.

Stellen Sie sicher, dass der Schlüssel gedrückt ist.
Und dass sich an der Schlüsselposition kein 
Wasser angesammelt hat.

Das Gehäuse ist 
beschädigt.

Bitte wenden Sie sich an den Verkäufer, um eine 
Lösung zu finden.

Lüfter oder 
seltsame 
Geräusche im 
Inneren des 
Geräts

Es sind 
Fremdkörper in 
den Lüfter gelangt.

Entfernen Sie Fremdkörper oder wenden Sie sich 
an den Verkäufer, um eine Lösung zu finden.

Die 
Kontrollleuchte 
ist aus

Die Leuchte ist 
beschädigt.

Bitte wenden Sie sich an den Verkäufer, um eine 
Lösung zu finden.

Wartung und Reinigung des Produkts

• Stellen Sie vor der Reinigung und Wartung sicher, dass der Netzstecker gezogen 

wurde und das Gerät ausgeschaltet ist.

• Tauchen Sie das Netzkabel oder das Gerät zur Reinigung nicht in Wasser und spülen 

Sie es nicht unter fließendem Wasser ab. Die inneren Teile des Ventilators dürfen 

keinem Wasser ausgesetzt werden.

• Verwenden Sie zur Oberflächenreinigung ein neutrales Reinigungsmittel, um das 

Gehäuse abzuwischen. Der Wassertank kann herausgenommen und separat gereinigt 

werden. Verwenden Sie keine sauren, alkalischen oder ätzenden Reinigungsmittel, um 

Schäden am Produkt zu vermeiden.

• Dieses Gerät benötigt lediglich eine einfache Außenreinigung sowie die allgemeine 

Reinigung und Wartung des Wassertanks. Nach der Reinigung muss das Produkt 

vollständig trocken sein, bevor es zur Verwendung an die Stromversorgung 

angeschlossen werden kann.

• Wenn das Produkt längere Zeit nicht benutzt wird, bewahren Sie es bitte wieder in der 

Verpackung an einem trockenen, kühlen und sicheren Ort auf.
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• Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y 

conocimientos, siempre que hayan recibido supervisión o instrucciones sobre el uso 

seguro del aparato y comprendan los riesgos que conlleva. Los niños no deben jugar 

con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser 

realizados por niños sin supervisión.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, su 

agente de servicio o personas igualmente cualificadas para evitar cualquier peligro.

• ADVERTENCIA: Mantenga libres de obstrucciones las aberturas de ventilación 

necesarias.

• ADVERTENCIA: El mantenimiento solo debe realizarse según las 

recomendaciones del fabricante.

• Antes de utilizarlo, asegúrese de que la tensión de entrada sea la adecuada.

• Para evitar descargas eléctricas, ninguna parte del aparato debe entrar en contacto 

con el agua.

• No se deben colocar objetos que bloqueen la entrada o salida de aire. El agua 

acumulada en el depósito debe vaciarse a tiempo; de lo contrario, podría deteriorarse 

y desprender mal olor, o el producto podría dejar de funcionar debido al exceso de 

agua.

• Cuando haya agua en el depósito, no agite el aparato para evitar que se derrame.

• Este producto no es adecuado para personas con discapacidades físicas, sensoriales 

o intelectuales, o que carezcan de experiencia y sentido común (incluidos los niños), a 

menos que reciban la atención y orientación adecuadas por parte de sus tutores sobre 

cómo utilizar este producto.

• No lo utilice a bajas temperaturas, en lugares polvorientos o en lugares con sustancias 

volátiles como ácidos, álcalis y aceites, para evitar dañar el producto.

• Mientras el producto esté en funcionamiento, no introduzca residuos en la entrada o 

salida de aire, y no utilice palillos finos ni alambres para hurgar en el interior del 

producto, a fin de evitar daños.

• Si observa que el cable de alimentación o el producto están dañados o no son seguros, 

deje de utilizarlo y póngase en contacto con el centro de mantenimiento del producto 

para su inspección y reparación. No lo repare ni lo revise usted mismo.

• Si va a ausentarse o no va a utilizar el producto durante un periodo prolongado, 

asegúrese de apagar el aparato y desconectar el enchufe de la toma de corriente.

• No desmonte el producto por su cuenta para evitar dañarlo y provocar accidentes por 

descarga eléctrica.

• No introduzca residuos en la entrada o salida de aire para evitar dañar el producto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Estimado cliente: gracias por elegir nuestro deshumidificador. Para obtener los mejores 

resultados, le rogamos que lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar el 

aparato y que las conserve para futuras consultas.
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ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Nombre del producto Deshumidificador

Modelo del producto D6

Material de la carcasa ABS

Peso neto del producto 1kg

Tensión nominal 100V-240V 50/60Hz

Potencia 22.5W

Capacidad del depósito de agua 1600ml

Rango de temperatura 59°F-104°F(15°C-40°C)

Rango de humedad de funcionamiento >45% de humedad relativa

Cómo obtener un mejor efecto de deshumidificación

Antes de utilizar el deshumidificador, compruebe si la humedad y la temperatura 

ambientales cumplen los requisitos básicos.

• Temperatura de funcionamiento: 59 °F-104 °F [15 °C-40 °C]

• Humedad de funcionamiento: >45 % HR

Cierre las puertas y ventanas de la habitación cuando utilice este deshumidificador.

Mantenga libres de obstrucciones las entradas y salidas de aire de este 

deshumidificador.

Aplicable a espacios interiores como salones, baños, dormitorios, cocinas, garajes, 

sótanos, oficinas, autocaravanas, etc.

Consejos importantes: El rendimiento de este deshumidificador depende de la 

temperatura, la humedad y el tamaño de la habitación. Cuanto más húmedo esté el 

ambiente, mejor será el rendimiento. 

Cuanto más pequeña sea la habitación, mejor será el rendimiento.

Cuando utilice el deshumidificador en invierno, asegúrese de que la habitación tenga 

una temperatura suficiente, lo que puede ayudar a que el deshumidificador funcione 

mejor. Si la temperatura del aire es inferior a 15 °C (59 °F), se activará la función de 

descongelación automática y la capacidad de deshumidificación disminuirá en ese 

momento.



24

ES

PRESENTACIÓN DEL PRODUCTO

1. Salida de aire

2. Panel de control

3. Ventana de luz de color

4. Hebilla del asa

5. Entrada de aire

6. Terminal de alimentación

7. Depósito de agua

8. Interruptor de nivel de agua

DESCRIPCIÓN FUNCIONAL

Icono de 
funcionamiento

Función Instrucciones de funcionamiento

Botón de 
encendido/apagado

Tóquelo para encender o apagar

Botón de modo
Tóquelo para cambiar entre el modo de 
deshumidificación de alta potencia (L2) y el modo 
de deshumidificación en reposo (L1)

Botón de luz
Tóquelo para apagar la luz ambiental superior; 
tóquelo de nuevo para encenderla.

Botón del 
temporizador

Tóquelo para iniciar el temporizador (ciclos de 4, 
6, 8, 12 o 24 horas); se restablecerá al ajuste 
actual tras dos segundos sin contacto. 
Manténgalo pulsado para cancelar el 
temporizador actual.
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

1. Saque el deshumidificador del embalaje.

2. Saque el cable de alimentación del embalaje y conéctelo al puerto de entrada de 

alimentación del deshumidificador. El producto se enciende y se ilumina la pantalla 

LED.

3. Toca la tecla [      ]; el producto comienza a funcionar y, tras encenderse, funciona por 

defecto a la potencia máxima de deshumidificación. La luz ambiental del depósito de 

agua se enciende por defecto (gradiente de color) y la pantalla digital muestra L2. 

Toca de nuevo para apagarla. Tras apagarse, entra por defecto en el modo de 

suspensión de bajo consumo.

4. Toque la tecla [       ] para cambiar de modo: el modo de deshumidificación de alta 

potencia predeterminado es L2 al encenderse. Toque de nuevo para cambiar al modo 

de reposo: L1

5. Toca la tecla de luz [      ] para encenderla/apagar. La luz del depósito de agua se 

enciende y el color de la luz cambia a siete colores (el color cambia aleatoriamente). 

Toca de nuevo para fijar el color de la luz ambiental y, a continuación, toca para 

apagar la luz ambiental. Cuando se retira el depósito de agua y está lleno, la luz 

indicadora ambiental central no se ve afectada por el modo de reposo.
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6. Toca la tecla del modo de deshumidificación inteligente [       ] para 

activarlo/desactivarlo, ciclo de 4-6-8-12-24, y el ajuste actual se restablece por 

defecto tras dos segundos sin contacto. Mantén pulsado para cancelar el 

temporizador actual.

7. Aviso de depósito lleno y apagado: Cuando el depósito de agua está lleno, el icono de 

depósito lleno [       ] parpadea en la pantalla, la luz ambiental del depósito de agua se 

vuelve roja y permanece encendida, y el dispositivo deja de funcionar. En ese 

momento, debe retirar el depósito de agua, vaciar el agua acumulada en su interior, 

volver a colocar el depósito y reiniciar la máquina para que vuelva a funcionar.

OTRAS FUNCIONES

Modo de descongelación: Cuando la máquina detecta escarcha en la lámina del 

condensador, el producto activa automáticamente la función de descongelación. No es 

necesario realizar ninguna operación. Una vez completada la descongelación, la 

máquina reanudará la función normal de deshumidificación;

Nota: Cuando el depósito de agua esté lleno, preste especial atención al vaciarlo para 

evitar que el agua se desborde y moje la mesa o el suelo.

Cómo instalar el interruptor de detección de nivel de agua

Nota: Por motivos de transporte, el interruptor de detección de nivel de agua puede 

haberse desprendido. Si observa que el interruptor de detección de nivel de agua no 

está en su sitio, instálelo usted mismo.

1: Localice la orientación de instalación del interruptor de detección de nivel de agua y 

de la tapa del depósito de agua. Si la orientación de instalación es incorrecta, el 

interruptor del producto se encontrará en un estado anómalo, lo que impedirá que el 

producto funcione tras encenderlo; por lo tanto, asegúrese de alinear correctamente 

la orientación de instalación.
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2: Una vez que haya encontrado la dirección de instalación correcta del interruptor de 

detección de nivel de agua y la tapa del depósito de agua, introduzca primero el eje de 

posicionamiento del interruptor de detección de nivel de agua de un lado en el orificio 

redondo del soporte.

3: Introduzca el eje de posicionamiento del interruptor de detección de nivel de agua del 

otro lado de manera que quede justo encajado en el orificio redondo y pueda girar.

PROBLEMAS Y SOLUCIONES

Problema Posibles causas Solución

La máquina 
no se 
enciende

La fuente de 
alimentación no 
está enchufada o 
tiene un mal 
contacto.

Asegúrese de que el cable de alimentación está 
enchufado a una toma de corriente y compruebe si 
la luz del interruptor del producto está encendida. 
Si la luz está apagada, significa que no hay 
corriente.

El botón de 
encendido/apagad
o tiene un mal 
contacto.

Asegúrese de que la tecla está pulsada y de que no 
hay acumulación de agua en la posición de la tecla.

1. El depósito de 
agua no está 
colocado o no 
está 
completamente 
encajado en el 
producto.

2. El interruptor de 
contacto del 
depósito de 
agua se ha 
desprendido.

1. Asegúrese de que el depósito de agua esté 
completamente insertado en el producto.

2. Monte el interruptor de contacto del depósito de 
agua siguiendo el esquema del depósito que 
aparece al principio del manual.

El cuerpo está 
dañado.

Póngase en contacto con el vendedor para obtener 
una solución.
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La máquina 
no se apaga

El botón de 
encendido/apagad
o tiene mal 
contacto.

Asegúrese de que la tecla está en contacto.
Y de que no haya acumulación de agua en la 
posición de la tecla.

La carcasa está 
dañada.

Póngase en contacto con el vendedor para obtener 
una solución.

Ruido extraño 
o del 
ventilador en 
el interior de 
la máquina

Han entrado 
objetos extraños 
en el ventilador.

Retire los objetos extraños o póngase en contacto 
con el vendedor para obtener una solución.

La luz 
indicadora 
está apagada

La luz está 
dañada.

Póngase en contacto con el vendedor para obtener 
una solución.

Mantenimiento y limpieza del producto

• Antes de proceder a la limpieza y el mantenimiento, asegúrese de que el enchufe esté 

desconectado y de que el aparato se encuentre apagado.

• No sumerja el cable de alimentación ni el cuerpo del aparato en agua para limpiarlos, 

ni los enjuague bajo el grifo. Las piezas internas del ventilador no deben exponerse al 

agua.

• Para la limpieza de la superficie, utilice un detergente neutro para limpiar el cuerpo. El 

depósito de agua se puede extraer y limpiar por separado. No utilice detergentes 

ácidos, alcalinos o corrosivos para evitar dañar el producto.

• Esta máquina solo requiere una limpieza externa sencilla y una limpieza y 

mantenimiento generales del depósito de agua. Después de la limpieza, el producto 

debe estar completamente seco antes de poder conectarlo a la red eléctrica para su 

uso.

• Si no se va a utilizar durante un periodo prolongado, guarde el producto en su caja y 

colóquelo en un lugar seco, fresco y seguro.
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• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 anos e 

por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de 

experiência e conhecimento, desde que tenham recebido supervisão ou instruções 

relativas à utilização do aparelho de forma segura e compreendam os riscos 

envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção 

pelo utilizador não devem ser realizadas por crianças sem supervisão.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, pelo 

seu agente de assistência ou por pessoas com qualificações semelhantes, a fim de 

evitar riscos.

• ADVERTÊNCIA: Mantenha as aberturas de ventilação necessárias livres de 

obstruções.

• ADVERTÊNCIA: A manutenção deve ser realizada apenas conforme recomendado 

pelo fabricante.

• Antes de utilizar o aparelho, certifique-se de que a tensão de entrada está correta.

• Para evitar choques elétricos, nenhuma parte do aparelho deve entrar em contacto 

com água.

• Não coloque objetos que bloqueiem a entrada ou saída de ar. A água acumulada no 

depósito deve ser esvaziada atempadamente; caso contrário, poderá deteriorar-se e 

causar mau cheiro ou impedir o funcionamento do produto devido ao enchimento 

excessivo.

• Quando houver água no depósito, não agite o aparelho para evitar que a água 

transborde.

• Este produto não é adequado para pessoas com deficiências físicas, sensoriais ou 

intelectuais, ou com falta de experiência e bom senso (incluindo crianças), a menos 

que recebam cuidados e orientação adequados por parte dos seus responsáveis sobre 

como utilizar este produto.

• Não utilize a baixas temperaturas, em locais empoeirados ou com substâncias 

voláteis, tais como ácidos, álcalis e óleos, para evitar danificar o produto.

• Quando o produto estiver a funcionar, não coloque detritos na entrada/saída de ar e 

não utilize varas finas ou fios para escavar o interior do produto, a fim de evitar danos.

• Se verificar que o cabo de alimentação ou o produto estão danificados ou não são 

seguros, pare de o utilizar e contacte o centro de manutenção do produto para 

inspeção e reparação. Não o repare nem verifique por conta própria.

• Quando sair ou não o utilizar durante um longo período de tempo, certifique-se de que 

desliga a máquina e retira a ficha da tomada.

• Não desmonte o produto por conta própria para evitar danificá-lo e causar acidentes 

com choques elétricos!

• Não coloque detritos na entrada/saída de ar para evitar danificar o produto.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES

Caro cliente, obrigado por escolher o nosso desumidificador. Para obter melhores 

resultados, leia atentamente estas instruções antes de utilizar o aparelho e guarde-as 

para referência futura.
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ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO

Nome do produto Desumidificador

Modelo do produto D6

Material da estrutura ABS

Peso líquido do produto 1kg

Tensão nominal 100V-240V 50/60Hz

Potência 22.5W

Capacidade do depósito de água 1600ml

Intervalo de temperatura 59°F-104°F(15°C-40°C)

Intervalo de humidade de funcionamento >45% de humidade relativa

Como obter um melhor efeito de desumidificação

Antes de utilizar o desumidificador, verifique se a humidade e a temperatura ambientes 

cumprem os requisitos básicos.

• Temperatura de funcionamento: 59 °F-104 °F [15 °C-40 °C]

• Humidade de funcionamento: >45% RH

Feche as portas e janelas da divisão quando estiver a utilizar este desumidificador.

Mantenha as entradas e saídas de ar deste desumidificador desobstruídas.

Aplicável a espaços interiores, tais como salas de estar, casas de banho, quartos, 

cozinhas, garagens, caves, escritórios, autocaravanas, etc.

Dicas importantes: O efeito deste desumidificador está relacionado com a temperatura, 

a humidade e o tamanho da divisão. Quanto mais húmido, melhor é o efeito. 

Quanto menor for a divisão, melhor é o efeito.

Ao utilizar o desumidificador no inverno, certifique-se de que a divisão tem temperatura 

suficiente, o que pode ajudar o desumidificador a funcionar melhor. Se a temperatura do 

ar for <59 °F (15 °C), a função de descongelação automática será ativada e a 

capacidade de desumidificação diminuirá nesse momento.
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APRESENTAÇÃO DO PRODUTO

1. Saída de ar

2. Painel de controlo

3. Janela de luz colorida

4. Fecho da pega

5. Entrada de ar

6. Terminal de alimentação

7. Reservatório de água

8. Interruptor de nível de água

DESCRIÇÃO FUNCIONAL

Ícone de 
operação

Função Instruções de operação

Botão On/Off Toque para ligar/desligar

Botão de modo
Toque para alternar entre o modo de 
desumidificação de alta potência (L2) e o modo 
de desumidificação de repouso (L1)

Botão de luz
Toque para desligar a luz ambiente superior; 
toque novamente para ligá-la.

Botão do 
temporizador

Toque para iniciar o temporizador, ciclos de 4-6-
8-12-24, volta à configuração atual após dois 
segundos sem contacto. Pressione longamente 
para cancelar o temporizador atual.



32

PT

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO

1. Retire o desumidificador da embalagem.

2. Retire o cabo de alimentação da embalagem e ligue-o à porta de entrada de 

alimentação do desumidificador. O produto é ligado e o visor LED acende-se.

3. Toque na tecla [      ], o produto começa a funcionar e, após ser ligado, opera por 

predefinição na potência máxima de desumidificação. A luz de ambiente do depósito 

de água está ligada por predefinição (gradiente de cor) e a área do visor digital exibe 

L2. Toque novamente para desligar. Após desligar, entra por predefinição no modo de 

suspensão de baixo consumo.

4. Toque na tecla [       ] para alternar entre modos: o modo de desumidificação de alta 

potência predefinido é L2 quando o aparelho é ligado. Toque novamente para alternar 

para o modo de suspensão: L1

5. Toque na tecla de luz [      ] para ligar/desligar. A luz do depósito de água acende-se e 

a cor da luz muda para sete cores (a cor muda aleatoriamente). Toque novamente 

para fixar a cor da luz de ambiente e, em seguida, toque para desligar a luz de 

ambiente. Quando o depósito de água é removido e a água está cheia, a luz 

indicadora de ambiente do meio não é afetada pelo modo de suspensão.
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6. Toque na tecla do modo de desumidificação inteligente [       ] para ligar/desligar, ciclo 

de 4-6-8-12-24, e a configuração atual é redefinida para o padrão após dois segundos 

sem contacto. Pressione longamente para cancelar o tempo atual.

7. Aviso de tanque cheio e desligamento: Quando o tanque de água estiver cheio, o 

ícone de tanque cheio [       ] no ecrã pisca, a luz de ambiente do tanque de água fica 

vermelha e permanece acesa, e o aparelho pára de funcionar. Nesse momento, é 

necessário retirar o tanque de água, esvaziar a água acumulada no interior, recolocar 

o tanque de água e reiniciar o aparelho para que volte a funcionar.

OUTRAS FUNÇÕES

Modo de descongelação: Quando a máquina deteta gelo na chapa do condensador, o 

produto ativa automaticamente a função de descongelação. Não é necessário realizar 

qualquer operação. Após a conclusão da descongelação, a máquina retomará a função 

normal de desumidificação;

Nota: Quando o depósito de água estiver cheio, preste especial atenção ao esvaziá-lo 

para evitar que a água transborde e molhe a mesa ou o chão.

Como instalar o interruptor de deteção do nível de água

Nota: Por motivos de transporte, o interruptor de deteção do nível de água pode ter 

caído. Se verificar que o interruptor de deteção do nível de água não está no lugar, 

instale-o você mesmo.

1: Identifique a direção de instalação do interruptor de deteção do nível de água e da 

tampa do depósito de água. Se a direção de instalação estiver incorreta, o interruptor 

do produto ficará num estado anormal, impedindo o funcionamento do produto após a 

ativação; por isso, certifique-se de que alinha a direção de instalação.
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2: Depois de determinar a direção correta de instalação do interruptor de deteção do 

nível de água e da tampa do depósito de água, empurre primeiro o eixo de 

posicionamento do interruptor de deteção do nível de água de um dos lados para 

dentro do orifício redondo no suporte.

3: Empurre o eixo de posicionamento do interruptor de deteção do nível de água do 

outro lado, de modo a que fique encaixado no orifício redondo e possa rodar.

PROBLEMAS E SOLUÇÕES

Problema Possíveis causas Solução

A máquina 
não arranca

A fonte de 
alimentação não 
está ligada à 
tomada ou 
apresenta mau 
contacto.

Certifique-se de que a fonte de alimentação está 
ligada a uma tomada com corrente e verifique se a 
luz do interruptor do produto está acesa. Se a luz 
estiver apagada, significa que não há corrente

O botão de 
ligar/desligar 
apresenta mau 
contacto.

Certifique-se de que a tecla está pressionada e que 
não há acumulação de água na posição da tecla.

1. O depósito de 
água não está 
inserido ou não 
está totalmente 
inserido no 
aparelho.

2. O interruptor de 
contacto no 
depósito de 
água soltou-se.

1. Certifique-se de que o depósito de água está 
totalmente inserido no produto.

2. Monte o interruptor de contacto do depósito de 
água de acordo com o esquema do depósito de 
água no início do manual.

O corpo está 
danificado.

Contacte o vendedor para obter uma solução.
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A máquina 
não desliga

O botão de 
ligar/desligar tem 
mau contacto.

Certifique-se de que a chave está pressionada.
E que não há acumulação de água na posição da 
chave.

A estrutura está 
danificada.

Contacte o vendedor para obter uma solução.

Ruído 
estranho ou 
do ventilador 
no interior da 
máquina

Entraram objetos 
estranhos no 
ventilador.

Remova os objetos estranhos ou contacte o 
vendedor para obter uma solução.

A luz 
indicadora 
está apagada

A luz está 
danificada.

Contacte o vendedor para obter uma solução.

Manutenção e limpeza do produto

• Antes da limpeza e manutenção, certifique-se de que a ficha de alimentação foi 

desligada e que o aparelho está desligado.

• Não mergulhe o cabo de alimentação ou o aparelho na água para limpar nem lave sob 

a torneira. As partes internas do ventilador não podem ser expostas à água.

• Para a limpeza da superfície, utilize um detergente neutro para limpar o corpo. O 

depósito de água pode ser removido e limpo separadamente. Não utilize detergentes 

ácidos, alcalinos ou corrosivos para evitar danificar o produto.

• Este aparelho requer apenas uma limpeza externa simples e uma limpeza e 

manutenção geral do depósito de água. Após a limpeza, o produto deve estar 

completamente seco antes de ser ligado à fonte de alimentação para utilização.

• Se não for utilizado durante um longo período de tempo, guarde o produto na caixa e 

coloque-o num local seco, fresco e seguro.
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• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore agli 8 anni e da 

persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza 

e conoscenza, purché siano state fornite loro istruzioni relative all'uso sicuro 

dell'apparecchio e comprendano i pericoli connessi. I bambini non devono giocare con 

l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere 

effettuate da bambini senza supervisione.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal 

suo agente di assistenza o da persone qualificate in modo simile, al fine di evitare 

pericoli.

• AVVERTENZA: mantenere libere da ostruzioni tutte le aperture di ventilazione 

necessarie.

• AVVERTENZA: la manutenzione deve essere eseguita solo come raccomandato dal 

produttore.

• Prima dell'uso, assicurarsi che la tensione di alimentazione sia corretta.

• Per evitare scosse elettriche, nessuna parte dell'apparecchio deve entrare in contatto 

con l'acqua.

• Non collocare oggetti che possano ostruire le prese d'aria. L'acqua accumulata nel 

serbatoio deve essere svuotata tempestivamente, altrimenti potrebbe deteriorarsi e 

emanare cattivo odore oppure il prodotto potrebbe non funzionare a causa del 

riempimento d'acqua.

• Quando c'è acqua nel serbatoio, non scuotere l'apparecchio per evitare che l'acqua 

fuoriesca.

• Questo prodotto non è adatto a persone con disabilità fisiche, sensoriali o intellettuali o 

prive di esperienza e buon senso (compresi I bambini), a meno che non ricevano 

un'adeguata assistenza e guida da parte dei loro tutori su come utilizzare questo 

prodotto.

• Non utilizzare a basse temperature, in luoghi polverosi o in presenza di sostanze 

volatili quali acidi, alcali e oli per evitare di danneggiare il prodotto.

• Quando il prodotto è in funzione, non inserire detriti nella presa d'aria in entrata/uscita 

e non utilizzare bastoncini sottili o fili metallici per scavare all'interno del prodotto, al 

fine di evitare danni.

• Se il cavo di alimentazione o il prodotto risultano danneggiati o non sicuri, interrompere 

l'uso e contattare il centro di assistenza per l'ispezione e la riparazione. Non riparare o 

controllare il prodotto da soli.

• Quando si lascia il prodotto incustodito o non lo si utilizza per un lungo periodo, 

assicurarsi di spegnere la macchina e scollegare la spina di alimentazione.

• Non smontare il prodotto da soli per evitare di danneggiarlo e causare incidenti da 

scossa elettrica!

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

Gentile cliente, grazie per aver scelto il nostro deumidificatore. Per ottenere i migliori 

risultati, si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni prima dell'uso e di 

conservarle per riferimento futuro.
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• Non inserire detriti nelle prese d'aria di ingresso/uscita per evitare di danneggiare il 

prodotto.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Nome del prodotto Deumidificatore

Modello del prodotto D6

Materiale dell'involucro ABS

Peso netto del prodotto 1kg

Tensione nominale 100V-240V 50/60Hz

Potenza 22.5W

Capacità del serbatoio dell'acqua 1600ml

Intervallo di temperatura 59°F-104°F(15°C-40°C)

Intervallo di umidità di funzionamento >45% di umidità relativa

Come ottenere un migliore effetto di deumidificazione

Prima di utilizzare il deumidificatore, verificare che l'umidità e la temperatura ambientali 

soddisfino i requisiti di base.

• Temperatura di funzionamento: 59°F-104°F [15°C-40°C)

• Umidità di funzionamento: >45% UR

Chiudere porte e finestre della stanza durante il funzionamento del deumidificatore.

Mantenere libere le prese d'aria di ingresso e di uscita del deumidificatore.

Adatto a spazi interni quali soggiorni, bagni, camere da letto, cucine, garage, scantinati, 

uffici, camper, ecc.

Suggerimenti importanti: L'efficacia di questo deumidificatore dipende dalla temperatura, 

dall'umidità e dalle dimensioni della stanza. Maggiore è l'umidità, migliore sarà l'effetto. 

Più piccola è la stanza, migliore sarà l'effetto.

Quando si utilizza il deumidificatore in inverno, assicurarsi che la temperatura della 

stanza sia adeguata, in modo da favorire il corretto funzionamento del dispositivo. Se la 

temperatura dell'aria è inferiore a 15 °C (59 °F), si attiverà la funzione di sbrinamento 

automatico e la capacità di deumidificazione diminuirà.
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PRESENTAZIONE DEL PRODOTTO

1. Uscita dell'aria

2. Pannello di controllo

3. Finestra con indicatore luminoso

4. Chiusura della maniglia

5. Presa d'aria

6. Presa di alimentazione

7. Serbatoio dell'acqua

8. Interruttore di livello dell'acqua

DESCRIZIONE DELLE FUNZIONI

Icona di 
funzionamento

Funzione Istruzioni per l'uso

Pulsante On/Off Toccare per accendere/spegnere

Pulsante Modalità
Toccare per passare dalla modalità di 
deumidificazione di fascia alta (L2) alla modalità 
di deumidificazione sleep (L1)

Pulsante Luce
Toccare per spegnere la luce ambientale 
superiore, toccare nuovamente per accenderla.

Pulsante Timer

Toccare per avviare il timer, cicli da 4-6-8-12-24 
ore; dopo due secondi di inattività, il timer torna 
all'impostazione corrente. Premere a lungo per 
annullare il timer corrente.
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ISTRUZIONI PER L'USO

1. Estrarre il deumidificatore dalla confezione.

2. Estrarre il cavo di alimentazione dalla confezione e collegarlo alla presa di 

alimentazione del deumidificatore. Il prodotto si accende e il display a LED si illumina.

3. Toccare il tasto [      ], il prodotto inizia a funzionare e, una volta acceso, funziona di 

default alla massima potenza di deumidificazione. La luce d'atmosfera del serbatoio 

dell'acqua è accesa di default (gradiente di colore) e l'area del display digitale 

visualizza L2. Toccare nuovamente per spegnerla. Una volta spento, entra di default 

in modalità sleep a basso consumo.

4. Toccare il tasto [       ] per cambiare modalità: la modalità di deumidificazione di fascia 

alta predefinita è L2 all'accensione. Toccare nuovamente per passare alla modalità 

sleep: L1

5. Toccare il tasto di illuminazione [      ] per accendere/spegnere. La luce del serbatoio 

dell'acqua si accende e il colore della luce cambia in sette colori (il colore cambia in 

modo casuale). Toccare nuovamente per fissare il colore della luce d'atmosfera, 

quindi toccare per spegnere la luce d'atmosfera. Quando il serbatoio dell'acqua viene 

rimosso e l'acqua è piena, la spia di atmosfera centrale non è influenzata dalla 

modalità sleep.
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6. Toccare il tasto della modalità di deumidificazione intelligente [       ] per 

accendere/spegnere, ciclo 4-6-8-12-24, e l'impostazione corrente viene ripristinata 

dopo due secondi senza contatto. Premere a lungo per annullare il timer corrente.

7. Avviso di serbatoio pieno e spegnimento: quando il serbatoio dell'acqua è pieno, 

l'icona di serbatoio pieno [       ] sullo schermo lampeggia, la luce d'atmosfera del 

serbatoio dell'acqua diventa rossa e rimane accesa, e il dispositivo smette di 

funzionare. A questo punto, è necessario estrarre il serbatoio dell'acqua, svuotarlo 

dall'acqua accumulata all'interno, reinserirlo e riavviare la macchina per riprendere il 

funzionamento.

ALTRE FUNZIONI

Modalità sbrinamento: quando la macchina rileva la formazione di brina sulla lamiera del 

condensatore, il prodotto attiva automaticamente la funzione di sbrinamento. Non è 

necessario eseguire alcuna operazione. Una volta completato lo sbrinamento, la 

macchina riprenderà la normale funzione di deumidificazione;

Nota: quando il serbatoio dell'acqua è pieno, prestare particolare attenzione durante lo 

svuotamento per evitare che l'acqua trabocchi e bagni il tavolo o il pavimento.

Come installare l'interruttore di rilevamento del livello dell'acqua

Nota: per motivi legati al trasporto, l'interruttore di rilevamento del livello dell'acqua 

potrebbe staccarsi. Se si nota che l'interruttore di rilevamento del livello dell'acqua non è 

al suo posto, installarlo autonomamente.

1: Individuare la direzione di installazione dell'interruttore di rilevamento del livello 

dell'acqua e del coperchio del serbatoio dell'acqua. Se la direzione di installazione 

non è corretta, l'interruttore del prodotto si troverà in uno stato anomalo, rendendo il 

prodotto inoperativo dopo l'accensione; assicurarsi quindi di allineare correttamente la 

direzione di installazione.



41

IT

2: Dopo aver individuato la corretta direzione di installazione dell'interruttore di 

rilevamento del livello dell'acqua e del coperchio del serbatoio dell'acqua, spingere 

prima l'albero di posizionamento dell'interruttore di rilevamento del livello dell'acqua 

su un lato nel foro rotondo sulla staffa.

3: Spingere l'albero di posizionamento dell'interruttore di rilevamento del livello 

dell'acqua sull'altro lato in modo che sia appena limitato nel foro rotondo e possa 

ruotare.

PROBLEMI E SOLUZIONI

Problema Possibili cause Soluzione

La macchina 
non si avvia

L'alimentatore non 
è collegato o 
presenta un 
contatto difettoso.

Assicurarsi che l'alimentatore sia collegato a una 
presa di corrente e verificare se la spia 
dell'interruttore del prodotto è accesa. Se la spia è 
spenta, significa che non c'è alimentazione

Il pulsante di 
accensione/spegni
mento presenta un 
contatto difettoso.

Assicurarsi che il tasto sia premuto e che non vi sia 
accumulo d'acqua nella posizione del tasto.

1. Il serbatoio 
dell'acqua non è 
inserito o non è 
inserito 
completamente 
nell'apparecchio.

2. L'interruttore a 
contatto nel 
serbatoio 
dell'acqua si è 
staccato.

1. Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia inserito 
completamente nel prodotto.

2. Montare l'interruttore di contatto del serbatoio 
dell'acqua secondo lo schema del serbatoio 
riportato all'inizio del manuale.

Il corpo è 
danneggiato.

Contattare il venditore per una soluzione.
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L'intera 
macchina non 
si spegne

Il pulsante di 
accensione/spegni
mento ha un 
contatto difettoso.

Assicurarsi che il pulsante sia premuto.
E che non vi sia accumulo d'acqua nella posizione 
del pulsante.

Il corpo è 
danneggiato.

Contattare il venditore per una soluzione.

Ventola o 
rumore strano 
all'interno 
della 
macchina

Sono entrati 
oggetti estranei 
nella ventola.

Rimuovere gli oggetti estranei o contattare il 
venditore per una soluzione.

La spia è 
spenta

La spia è 
danneggiata.

Contattare il venditore per una soluzione.

Manutenzione e pulizia del prodotto

• Prima di procedere alla pulizia e alla manutenzione, assicurarsi che la spina di 

alimentazione sia stata scollegata e che l'apparecchio sia spento.

• Non immergere il cavo di alimentazione o l'unità principale in acqua per la pulizia né 

sciacquarli sotto il rubinetto. Le parti interne della ventola non devono essere esposte 

all'acqua.

• Per la pulizia della superficie, utilizzare un detergente neutro per pulire il corpo 

macchina. Il serbatoio dell'acqua può essere rimosso e pulito separatamente. Non 

utilizzare detergenti acidi, alcalini o corrosivi per evitare di danneggiare il prodotto.

• Questo apparecchio richiede solo una semplice pulizia esterna e una pulizia e 

manutenzione generale del serbatoio dell'acqua. Dopo la pulizia, il prodotto deve 

essere completamente asciutto prima di poter essere collegato all'alimentazione per 

l'uso.

• Se non viene utilizzato per un lungo periodo, riporre il prodotto nella scatola e 

collocarlo in un luogo asciutto, fresco e sicuro.
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INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

• Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de peste 8 ani și de persoane cu 

capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și 

cunoștințe, dacă au fost supravegheați sau instruiți cu privire la utilizarea aparatului în 

condiții de siguranță și înțeleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu 

aparatul. Curățarea și întreținerea de către utilizator nu trebuie efectuate de copii fără 

supraveghere.

• Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de producător, de 

agentul său de service sau de persoane cu calificare similară, pentru a evita pericolele.

• AVERTISMENT: Mențineți deschiderile de ventilație necesare libere de obstacole.

• AVERTISMENT: Întreținerea trebuie efectuată numai conform recomandărilor 

producătorului.

• Înainte de utilizare, asigurați-vă că tensiunea de alimentare este corespunzătoare.

• Pentru a evita electrocutarea, nicio parte a aparatului nu trebuie să intre în contact cu 

apa.

• Nu așezați obiecte care să blocheze orificiile de intrare/ieșire a aerului. Apa acumulată 

în rezervorul de apă trebuie curățată la timp, altfel aceasta se poate altera și poate 

produce mirosuri neplăcute sau produsul poate deveni nefuncțional din cauza umplerii 

cu apă.

• Când există apă în rezervorul de apă, nu agitați aparatul pentru a preveni revărsarea 

apei.

• Acest produs nu este potrivit pentru persoanele cu dizabilități fizice, senzoriale sau 

intelectuale sau care nu au experiență și bun simț (inclusiv copiii), cu excepția cazului 

în care primesc îngrijire și îndrumare adecvate din partea tutorilor lor cu privire la 

modul de utilizare a acestui produs.

• Nu utilizați la temperaturi scăzute, în locuri prăfuite sau în locuri cu substanțe volatile, 

cum ar fi acid, alcali și ulei, pentru a evita deteriorarea produsului.

• Când produsul funcționează, nu introduceți resturi în orificiul de intrare/ieșire a aerului 

și nu folosiți bețe subțiri sau fire pentru a scormoni în interiorul produsului, pentru a 

evita deteriorarea acestuia.

• Dacă se constată că cablul de alimentare sau produsul este deteriorat sau nesigur, vă 

rugăm să încetați utilizarea acestuia și să contactați centrul de întreținere a produsului 

pentru inspecție și reparații. Nu îl reparați și nu îl verificați singur.

• Când plecați sau nu îl utilizați pentru o perioadă lungă de timp, asigurați-vă că opriți 

aparatul și scoateți ștecherul din priză.

• Nu dezasamblați produsul singur pentru a evita deteriorarea acestuia și provocarea 

accidentelor prin electrocutare!

• Nu introduceți resturi în orificiile de intrare/ieșire a aerului pentru a evita deteriorarea 

produsului.

Stimate client, vă mulțumim că ați ales dezumidificatorul nostru. Pentru a beneficia de o 

utilizare optimă, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual înainte de utilizare și să îl 

păstrați pentru consultare ulterioară.
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SPECIFICAȚII PRODUS

Denumirea produsului Dezumidificator

Modelul produsului D6

Materialul carcasei ABS

Greutatea netă a produsului 1kg

Tensiune nominală 100V-240V 50/60Hz

Putere 22.5W

Capacitatea rezervorului de apă 1600ml

Interval de temperatură 59°F-104°F(15°C-40°C)

Interval de umiditate de funcționare >45% umiditate relativă

Cum să obțineți un efect de dezumidificare mai bun

Înainte de a utiliza dezumidificatorul, vă rugăm să verificați dacă umiditatea și 

temperatura ambiantă îndeplinesc cerințele de bază.

• Temperatură de funcționare: 59°F-104°F [15°C-40°C)

• Umiditate de funcționare: >45% RH

Vă rugăm să închideți ușile și ferestrele camerei atunci când utilizați acest 

dezumidificator.

Asigurați-vă că orificiile de admisie și evacuare a aerului ale acestui dezumidificator nu 

sunt obstrucționate.

Se poate folosi în spații interioare, cum ar fi sufragerii, băi, dormitoare, bucătării, garaje, 

subsoluri, birouri, rulote etc.

Sfaturi importante: Eficiența acestui dezumidificator depinde de temperatura, umiditatea 

și dimensiunea camerei. Cu cât este mai umed, cu atât este mai eficient. 

Cu cât camera este mai mică, cu atât este mai eficient.

Când utilizați dezumidificatorul iarna, asigurați-vă că temperatura din cameră este 

suficientă, ceea ce poate ajuta dezumidificatorul să funcționeze mai bine. Dacă 

temperatura aerului este <59°F (15°C), funcția de dezghețare automată va fi activată, iar 

capacitatea de dezumidificare va scădea în acest moment.
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PREZENTAREA PRODUSULUI

1. Orificiu de ieșire a aerului

2. Panou de comandă

3. Fereastră cu lumină colorată

4. Cataramă mâner

5. Orificiu de intrare a aerului

6. Terminal de alimentare

7. Rezervor de apă

8. Comutator nivel de apă

DESCRIERE FUNCȚIONALĂ

Pictogramă de 
funcționare

Funcție Instrucțiuni de utilizare

Buton Pornit/Oprit Atingeți pentru a porni/opri

Buton Mod
Atingeți pentru a comuta între modul de 
dezumidificare de înaltă performanță (L2) și 
modul de dezumidificare de repaus (L1)

Buton Lumină
Atingeți pentru a opri lumina ambientală 
superioară, atingeți din nou pentru a o porni.

Butonul temporizator

Atingeți pentru a porni temporizatorul, cicluri de 4-
6-8-12-24 ore; revine la setarea curentă după 
două secunde fără atingere. Apăsați lung pentru a 
anula temporizatorul curent.
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INSTRUCCIUNI DE UTILIZARE

1. Scoateți dezumidificatorul din ambalaj.

2. Scoateți cablul de alimentare din ambalaj și conectați-l la portul de alimentare al 

dezumidificatorului. Produsul se pornește și afișajul LED se aprinde.

3. Atingeți tasta [      ], produsul începe să funcționeze și, după pornire, rulează implicit la 

puterea maximă de dezumidificare. Lumina de atmosferă a rezervorului de apă este 

aprinsă implicit (gradient de culoare), iar zona afișajului digital afișează L2. Atingeți 

din nou pentru a opri. După oprire, intră implicit în modul de repaus cu consum redus 

de energie.

4. Atingeți tasta [       ] pentru a comuta între moduri: modul implicit de dezumidificare la 

putere maximă este L2 la pornire. Atingeți din nou pentru a comuta la modul de 

repaus: L1

5. Atingeți tasta de iluminare [      ] pentru a porni/opri. Lumina rezervorului de apă se 

aprinde și culoarea luminii se schimbă în șapte culori (culoarea se schimbă aleatoriu). 

Atingeți din nou pentru a fixa culoarea luminii de atmosferă, apoi atingeți pentru a opri 

lumina de atmosferă. Când rezervorul de apă este îndepărtat și apa este plină, lumina 

indicatoare de atmosferă din mijloc nu este afectată de modul de repaus.
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6. Atingeți tasta modului de dezumidificare inteligentă [       ] pentru a porni/opri, ciclu 4-

6-8-12-24, iar setarea curentă revine la cea implicită după două secunde fără 

atingere. Apăsați lung pentru a anula temporizarea curentă.

7. Mesaj de rezervor plin și oprire: Când rezervorul de apă este plin, pictograma de 

rezervor plin [       ] de pe ecran clipește, lumina de atmosferă a rezervorului de apă 

devine roșie și rămâne aprinsă, iar dispozitivul se oprește. În acest moment, trebuie 

să scoateți rezervorul de apă, să curățați apa acumulată în interior, să puneți 

rezervorul de apă la loc și să reporniți aparatul pentru a începe funcționarea.

ALTE FUNCȚII

Modul de dezghețare: Când aparatul detectează gheață pe placa condensatorului, 

produsul activează automat funcția de dezghețare. Nu este necesar să efectuați nicio 

operațiune. După finalizarea dezghețării, aparatul va relua funcția normală de 

dezumidificare;

Notă: Când rezervorul de apă este plin, acordați o atenție specială la golire pentru a 

preveni revărsarea apei și udarea mesei sau a podelei.

Cum se instalează comutatorul de detectare a nivelului apei

Notă: Din motive legate de transport, comutatorul de detectare a nivelului apei se poate 

desprinde. Dacă constatați că comutatorul de detectare a nivelului apei nu este la locul 

său, vă rugăm să îl instalați singur.

1: Găsiți direcția de instalare a comutatorului de detectare a nivelului apei și a capacului 

rezervorului de apă. Dacă direcția de instalare este incorectă, comutatorul produsului 

va fi într-o stare anormală, făcând produsul incapabil să funcționeze după pornire, așa 

că vă rugăm să vă asigurați că aliniați direcția de instalare.
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2: După ce ați identificat direcția corectă de instalare a comutatorului de detectare a 

nivelului apei și a capacului rezervorului de apă, împingeți mai întâi axul de 

poziționare al comutatorului de detectare a nivelului apei de pe o parte în orificiul 

rotund de pe suport.

3: Împingeți axul de poziționare al comutatorului de detectare a nivelului apei de pe 

cealaltă parte, astfel încât acesta să fie fixat în orificiul rotund și să se poată roti.

PROBLEME ȘI SOLUȚII

Problemă Cauze posibile Soluție

Aparatul nu 
pornește

Sursa de 
alimentare nu este 
conectată la priză 
sau are un contact 
defectuos.

Asigurați-vă că sursa de alimentare este conectată 
la o priză alimentată și verificați dacă indicatorul 
luminos al produsului este aprins. Dacă indicatorul 
luminos este stins, înseamnă că nu există 
alimentare cu energie electrică.

Butonul de 
pornire/oprire are 
un contact 
defectuos.

Asigurați-vă că butonul este apăsat și că nu există 
acumulări de apă în zona butonului.

1. Rezervorul de 
apă nu este 
introdus sau nu 
este introdus 
complet în 
aparat.

2. Comutatorul de 
contact din 
rezervorul de 
apă s-a 
desprins.

1. Asigurați-vă că rezervorul de apă este introdus 
complet în produs.

2. Asamblați comutatorul de contact al rezervorului 
de apă conform schemei rezervorului de apă de 
la începutul manualului.

Carcasa este 
deteriorată.

Vă rugăm să contactați vânzătorul pentru o soluție.
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Întregul 
aparat nu se 
poate opri

Butonul de 
pornire/oprire are 
un contact 
defectuos.

Asigurați-vă că butonul este apăsat.
Și că nu există acumulare de apă la nivelul 
butonului.

Carcasa este 
deteriorată.

Vă rugăm să contactați vânzătorul pentru o soluție.

Zgomot de 
ventilator sau 
zgomot ciudat 
în interiorul 
aparatului

Au pătruns obiecte 
străine în 
ventilator.

Îndepărtați obiectele străine sau contactați 
vânzătorul pentru o soluție.

Lumina 
indicatoare 
este stinsă

Lumina este 
defectă.

Vă rugăm să contactați vânzătorul pentru o soluție.

Întreținerea și curățarea produsului

• Înainte de curățare și întreținere, vă rugăm să vă asigurați că ștecherul de alimentare a 

fost deconectat și că aparatul este oprit.

• Nu scufundați cablul de alimentare sau aparatul în apă pentru curățare și nu le clătiți 

sub robinet. Părțile interne ale ventilatorului nu pot fi expuse la apă.

• Pentru curățarea suprafeței, vă rugăm să folosiți un detergent neutru pentru a șterge 

carcasa. Rezervorul de apă poate fi îndepărtat și curățat separat. Nu utilizați detergenți 

acizi, alcalini sau corozivi pentru a evita deteriorarea produsului.

• Acest aparat necesită doar o curățare externă simplă și o curățare generală și 

întreținere a rezervorului de apă. După curățare, produsul trebuie să fie complet uscat 

înainte de a putea fi conectat la sursa de alimentare pentru utilizare.

• Dacă nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp, vă rugăm să depozitați produsul 

înapoi în cutie și să îl așezați într-un loc uscat, răcoros și sigur.
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0044-800-240-4004 

If you have any questions, please contact our 
customer care center. 
Our contact details are below:

enquiries@mhstar.co.uk

Si vous avez la moindre question, veuillez 
contacter notre centre d‘assistance à la 
clientèle.
Nos coordonnées sont les suivantes:

0033-1-84166106

aosom@mhfrance.fr

Importé par/Fabricant/REP:
MH France
2,rue Maurice Hartmann
92130lssy-les-Moulineaux
France
Fabriqué en Chine

Si tiene alguna pregunta, comuníquese con 
nuestro Centro de Atención al Cliente.
Nuestros datos de contacto son los siguientes:

0034-931294512

atencioncliente@aosom.es

Importador/Fabricante/REP:
Spanish Aosom, S.L.
C/ Roc Gros, Nº 15. 08550, Els Hostalets de 
Balenyà, Spain.
B66295775
atencioncliente@aosom.es
TEL: 931294512
HECHO EN CHINA

Se tiver alguma dúvida, por favor contacte o 
nosso Centro de Atendimento ao Cliente.

Os nossos dados de contacto são os seguintes:

0034-931294512

info@aosom.pt.

IMPORTADOR:

SPANISH AOSOM, S.L

C.ROC GROS N.15, 08550. ELS HOSTALETS DE BALENYÀ

TEL: 931294512 (SEG-SEX DAS 7:30H ÀS 16:30H)

INFO@AOSOM.PT

WWW.AOSOM.PT

Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte 
an unser Kundendienstzentrum.
Unsere Kontaktdaten stehen unten:

service@aosom.de

Importeur/Hersteller/REP:
MH Handel GmbH

Wendenstraße 309
D-20537 Hamburg
Germany
IN CHINA HERGESTELLT

In caso di dubbio, si prega di contattare il 
nostro centro assistenza clienti.
I nostri dettagli di contatto sono di seguito:

0039-0249471447

clienti@aosom.it

IMPORTATO DA/Produttore/REP:
AOSOM Italy srl
Centro Direzionale  Milanofiori
Strada 1 Palazzo  F1
20057  Assago  (MI)
P.1.: 08567220960
FATTO IN CINA

UK

FR

DE IT

PT

ES

IMPORTER ADDRESS:
MH STAR UK Ltd
1 Northampton Cross Logistics Park
Northampton Cross Road
Northampton
NN4 9FH
MADE IN CHINA

0049-0(40)-87408465
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